
- ·'-.:;, 
~ ,. ' . --,...., 
. . . ~J-1"'" 

---...~~·#~\# '_,.,,·.::. 

3rd Session, 52nd Legislature 
New Brunswick 

43 Elizabeth 11, 1994 

BILL 
82 

WORKPLACE HEALTH, SAFETY AND 
COMPENSATION COMMISSION ACT 

Read first time: November 30, 1994 

Read second time: 

Committee: 

Read third time: 

HON. CAMILLE H. THERIAULT 

3' session, 52' legislature 
Nouveau-Brunswick 

43 Elizabeth U, 1994 

PROJET DE WI 
82 

Wl SUR LA COMMISSION DE LA SANTE, 
DE LA SECURITE ET DE 11INDEMNISATION 

DES ACCIDENTS AU TRAVAIL 

Premiere lecture: le 30 novembre 1994 

Deuxieme lecture: 

Comite: 

Troisieme lecture: 

L'HON. CAMILLE H. THERIAULT 



BILL 82 

Workplace Health, Safety and 
Compensation Commission Act 

Chapter Outline 

INTERPRETATION 

1994 

Definitions ................................ 1 
Accident Fund - caisse des accidents 
Appeals Tribunal - lHbunal d'appel 
board of directors- conseil d'administration 
Chairperson of the board of directors - president du 

conseil d'administration 
Chairperson of the Appeals Tribunal - president du 

Thbunal d'appel 
Commission - Commission 
conflict of interest - conflit d'interCts 
Minister - Ministre 

WORKPLACE HEALTH, SAFETY AND 
COMPENSATION COMMISSION 
Establishing Commission ....................... 2 
Head Office ............................... 3 
Continuation of Authority ...................... 4 
Administration of legislation ..................... 5 
Real property .............................. 6 
Additional responsibilities of Commission ............ 7 
Board of directors ........................... 8 
Appointment and terms ........................ 9 
President and Chief Executive Officer .............. 10 
Conflict of Interest . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11 
Confidentiality . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12 
Meetings of board of directors . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13 
Non-suit ................................. 14 
Indemnity ................................ 15 
Delegation of power ......................•.. 16 
Report of Chairperson of the board of directors to 

Lieutenant-Governor in Council ................ 17 
Personnel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18 
Audit ................................... 19 

PROJET DE Wl 82 

Loi sur la Commission de la sante, 
de la securite et de l'indemnisation 

des accidents au travail 

Sommaire 

INTERPRETATION 
Definitions ............................... . 

caisse des accidents - Accident Fund 
Commission - Commission 
conflit d'interCts - conflict of interest 
conseil d'administration - board of directors 
Ministre - Minister 
President du conseil d'administration - Chairperson of the 

board of directors 
president du lfibunaJ d'appel -Chairperson of Appeals 

lfibunal 
ltibunal d'appel - Appeals Tribunal 

COMMISSION DE LA SANTE, DE LA SECURITE ET 
DE I:INDEMNISATION DES ACCIDENTS AU TRAVAIL 
Creation de la Commission ..................... 2 
Bureau principal ............................ 3 
Autorites transferees .......................... 4 
Application de la legislation ..................... 5 
Biens-foods. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ..... 6 
Responsabilites additionnelles .................... 7 
Conseil d'administration ....................... 8 
Nomination et mandats ........................ 9 
President et administrateur en chef . . . . . . . . . . . . . . . 10 
Conflit d'interets . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .11 
Confidentialite . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12 
Reunions du conseil d'administration .............. 13 
lmmunite. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14 
Indemnisation ............................. 15 
Delegation du pouvoir . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16 
Rapport du ptesident du conseil d'administration au 

lieutenant-gouverneur en conseil. . . . . . . . . . 17 
Personnel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18 
Verification .............................. 19 



Projet de loi 82 
Loi sur la Commission de la sante, de la securite et 

de l'indemnisation des accidents au travail 

APPEALS 
Establishing Appeals Tiibunal. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20 
Procedure before Appeals lfibunal. . . . . . . . . . . . . . . . 21 
Reconsideration by boan:l of directors. . . . . . . . . . . . . . 22 
Appeal to Court of Appeal .................... 23 
GENERAL 

Power to invest and borrow, liability for tax. . . . . . . . . . 24 
By-laws ................................. 25 
Regulations . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26 
TRANSITIONAL AND COMMENCEMENT 

Thmsitional provisions. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27 
Commencement provisions ..................... 28 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

INTERPRETATION 

Definitions 

1 In this Act 

"Accident Fund" means the fund providing for 
the payment of compensation, outlays and ex
penses under Pan I of the Workers' Compensa
tion Act and administrative costs under this Act 
and the Occupational Health and Safety Act; 

"Appeals Tribunal" means the Appeals Tribu
nal established under this Act; 

"board of directors" means the board of direc
tors of the Commission; 

"Chairperson of the board of directors" means 
the chairperson of the board of directors of the 
Commission; 

"Chairperson of the Appeals Tribunal" means 
the chairperson of the Appeals Tribunal; 
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APPELS 
Etablissement du lfibunal d'appel. ............... 20 
Procedure devant le Tribunal d'appel . . . . . . . . . . . . . . 21 
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responsabilite pour impOt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24 
RCglements administratifs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25 
Regiements . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26 
DISPOSITIONS TRANSllO!RES ET 
ENTREE EN VIGUEUR 
Dispositions transitoires ....................... 27 
Entree en vigueur. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
l'Assemblee legislative au Nouveau-Brunswick, 
decn!te: 

INTERPRETATION 

Detinilions 

1 Dans la presente loi 

«caisse des accidents» designe la caisse prevue 
pour le paiement des indemnites, debours et de
penses en application de la Panie I de la Loi sur 
les accidents du travail et les coilts administratifs 
en venu de la presente loi et de la Loi sur /'hygiene 
et la securite au travail; 

«Commission>> designe la Commission de la 
sante, de la securiu: et de l'indemnisation des ac
cidents au travail creee en venu de la presente loi; 

«conflit d'interets» dCsigne une situation dans 
laquelle un membre du conseil d'administration 
pourrait etre influence ou serait influence dans 
l'exercice de ses fonctions et responsabilite a titre 
de membre a l'egard d'une question dont est saisi 
le conseil d'administration, en raison 
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"Commission" means the Workplace Health, 
Safety and Compensation Commission estab
lished under this Act; 

"conflict of interest" means a circumstance in 
which a member of the board of directors could 
or would be influenced in the exercise of the mem
ber's duties and responsibilities in respect of a 
matter under consideration by the board of direc
tors by reason of the member's 

(a) interest, activities, relationships, rights, 
duties, obligations or responsibilities, whether 
personal or in respect of employment, or 

(b) knowledge of the interest or affairs of the 
member's employer, business or national or in
ternational union; 

"Minister" means the Minister of Advanced 
Education and Labour. 

WORKPLACE HEALTH, SAFETY AND 
COMPENSATION COMMISSION 

Establishing Commission 

2( I) There is hereby established a body corporate 
and politic to be known as the Workplace Health, 
Safety and Compensation Commission consisting 
of those persons who from time to time comprise 
the board of directors. 

2(2) The Commission shall have a corporate seal 
which it may alter or change at pleasure. 

Head Office 

3 The head office of the Commission shall be at 
a place in the Province designated by the Lieu
tenant-Governor in Council. 

Continuation of Authority 

4(1) All rights, powers, authority, jurisdiction, 
privileges, franchises, entitlements, debts, obliga-

..... 
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a) de ses interets, activites7 liens de parente, 
droits, fonctions, obligations ou responsabilites 
personnels ou relatifs a son emploi, ou 

b) de sa connaissance des interets ou des af
faires de son employeur, de ses propres activites 
ou de son syndicat national ou international. 

«conseil d'administratiom> dc!signe le conseil 
d'administration de la Commission; 

«Ministre» designe le ministre de l'Enseigne· 
ment superieur et du Travail; 

«President du conseil d'administration» d6si· 
gne le President du conseil d'administration de la 
Commission. 

«president du Tribunal d' appel>> designe le 
president du 'fribunal d'appel. 

<<Tribunal d'appel>> designe le Tribunal d'appel 
cree en vertu de cette loi. 

COMMISSION DE LA SANTE, DE LA 
SECURITE ET DE L'INDEMNISATION DES 

ACCIDENTS AU TRAVAIL 

Creation de la Commission 

2(1) 11 est cree par la presente loi un corps cons
titue appele la Commission de la sante, de la se
curite et de l'indemnisation des accidents au tra
vail composee des personnes qui forment a 
l'occasion le conseil d'administration. 

2(2) La Commission doit avoir un sceau social 
qu'elle peut modifier ou remplacer a volonte. 

Bureau principal 

3 Le bureau principal de la Commission est situe 
dans un lieu dans la province du Nouveau-Bruns
wick dCsignC par le lieutenant-gouverneur en con
seil. 

Autorites transferees 

4(1) Tous les droits, tous les pouvoirs, toute 
l'autoritC, toute la competence, tous les privileges, 
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tions, liabilities, duties and responsibilities of the 
Workers' Compensation Board under the Work
ers' Compensation Act, except in its capacity as 
an employer, are, without funher action, contin
ued in, transfened to, vested in, and may be exer
cised or discharged by, the Commission. 

4(2) All propeny and interests in propeny of the 
Workers' Compensation Board are, without fur
ther action, transferred to and vested in the Com
mission. 

4(3) All rights, powers, authority, jurisdiction, 
privileges, franchises, entitlements, debts, obliga
tions, liabilities, duties and responsibilities of the 
New Brunswick Occupational Health and Safety 
Commission under the Occupational Health and 
Safety Act, except in its capacity as an employer, 
are, without further action, continued in, trans
ferred to, vested in, and may be exercised or dis
charged by, the Commission. 

4(4) All propeny and interests in propeny of the 
New Brunswick Occupational Health and Safety 
Commission are, without funher action, trans
ferred to and vested in the Commission. 

4(5) Section 89 of the Employment Standards 
Act applies to any former employee of the Work
ers' Compensation Board or the New Brunswick 
Occupational Health and Safety Commission who 
takes up employment with the Commission. 

Administration of Legislation 

5(1) The Commission shall administer this Act, 
the Workers' Compensation Act, the Occupa
tional Health and Safety Act, and regulations 
thereunder. 
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toutes les concessions, tous les titres, toutes les 
dettes, toutes les obligations, tous les engage
ments, toutes les fonctions et toutes les responsa
bilites de la Commission des accidents du travail 
en vertu de la Loi sur les accidents du travail, sauf 
dans l'exercice de ses fonctions comme employeur, 
sont, sans autres formalites, maintenus, transfen!s 
et devolus a la Commission et peuvent etre exer
ces~ acquittes ou executes par cette Commission. 

4(2) Tous les biens et tous les droits dans les 
biens de la Commission des accidents du travail, 
sont, sans autres formalites, transferes et devolus 
a la Commission. 

4(3) Tous les droits, tous les pouvoirs, toute 
l'autorite, toute la competence, tous les privileges, 
toutes Jes concessions, tous les titres, toutes les 
dettes, toutes les obligations, tous les engage
ments, toutes les fonctions et toutes les responsa
bilites de la Commission de !'hygiene et de la se
curite au travail du Nouveau-Brunswick en vertu 
de la Loi sur. {'hygiene et la securite au travail, 
sauf dans l'eliercice de ses fonctions comme em
ployeur, sont, sans autres formalites, maintenus, 
transferes et devolus a la Commission et peuvent 
etre exerces, acquittes ou executes par cette Com
mission. 

4(4) Tous les biens et tous les droits dans les 
biens de la Commission de !'hygiene et de la secu
rite au travail du Nouveau-Brunswick sont, sans 
autres formalites, transferes et devolus il la Com
mission. 

4(5) L'article 89 de la Loi sur les normes d'em
ploi est applicable a tout ancien employe de la 
Commission des accidents du travail ou la Com
mission de !'hygiene et de la securite au travail du 
Nouveau-Brunswick, embauche par la Commis
sion. 

Appliealion de la legislation 

S(l) La Commission veille a !'application de la 
presente loi, de la Loi sur les accidents du travail, 
de la Loi sur !'hygiene et la securite au travail, 
ainsi que des n;g[ements y afferents. 
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5(2) Any reference in the Workers' Compensa
tion Act, any other Act, or regulations thereunder 
to the Workers' Compensation Board shall be 
deemed to be a reference to the Commission. 

5(3) Any reference in the Occupational Health 
and Safety Act, any other Act, or regulations 
thereunder to the New Brunswick Occupational 
Health and Safety Commission shall be deemed to 
be a reference to the Commission. 

Real property 

6 In addition to any real property transferred to 
and vested in the Commission under subsections 
4(2) and 4(4), subject to the approval of the Lieu
tenant-Governor in Council, the Commission may 
purchase or otherwise acquire real property and 
may erect !hereon such buildings as it considers 
necessary for its purposes, and may, with the like 
approval, sell or otherwise dispose of any such 
property or buildings or real property otherwise 
transferred to and vested in the Commission. 

Additional responsibilities of Commission 

7 In addition to the responsibilities prescribed in 
sections 4 and 5, the Commission shall 

(a) advance the principle that every worker is 
entitled to a safe and healthy work environ
ment, 

(b) promote an understanding of, acceptance 
of and compliance with this Act, the Workers' 
Compensation Act and the Occupational 
Health and Safety Act, 

(c) develop and conduct educational pro
grams designed to promote an awareness of oc
cupational health and safety, 

(d) undertake research on matters related to 
workers' health, safety and compensation, 
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5(2) Tout renvoi dans la Loi sur /es accidents du 
travail, dans toute autre loi, ou les reglements eta
blis en vertu de ces Jois a la Commission des acci
dents du travail est repute etre un renvoi a la Com
mission. 

5(3) Tout renvoi dans la Loi sur /'hygiene et la 
S€curite QU travail, dans toute autre loi, OU dans 
les reglements etablis en vertu de ces lois a la 
Commission de ]'hygiene et de la securite au tra
vail du Nouveau-Brunswick est repute etre un ren
voi a la Commission. 

Biens-fonds 

6 En plus des biens-foods transferes et devolus a 
la Commission en vertu des paragraphes 4(2) et 
4(4), la Commission peut sous reserve de !'appro
bation du lieutenant-gouverneur en conseil ache
ter ou acquerir d'une autre maniere des biens
foods et peut y construire les edifices qu'elle con
sidCre nCcessaires a ses fins, et elle peut, Cgalement 
avec ]'approbation du lieutenant-gouverneur en 
conseil, vendre ou disposer autrement de tels biens 
ou edifices, ou biens-foods autrement transferes et 
devolus a la Commission. 

Responsabilites additionnelles 

7 En plus des responsabilites mentionnees aux 
articles 4 et 5, la Commission doit 

a) soutenir le principe qui veut que chaque 
travailleur a droit a un milieu de travail securi
taire et salubre, 

b) encourager la comprChension, l'accepta
tion et !'observation de la presente loi, de la Loi 
sur les accidents du travail et de la Loi sur /'hy~ 
giene et la securite au travail, 

c) developper et diriger des programmes edu
catifs destines a promouvoir la sante et la secu~ 
rite au travail, 

d) entreprendre des recherches relatives a la 
sante, a la securite et a l'inrlemnisation des tra
vailleurs, 
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(e) advise the Minister on developments in the 
field of workers' health, safety and compensa
tion principles in other jurisdictions, 

(f) propose legislation, policies and practices 
to promote workers' health, safety and com
pensation, 

(g) recommend changes in this Act, the Work
ers' Compensation Act, the Occupational 
Health and Safety Act, and the regulations, in 
order to promote better service by the Commis
sion, and 

(h) publish from time to time such reports, 
studies and recommendations as the Commis
sion considers advisable. 

Board of directors 

8(1) The affairs of the Commission shall be ad
ministered by a board of directors consisting of 
the following persons who shall be appointed by 
the Lieutenant-Governor in Council 

(a) a Chairperson of the board of directors 
who, in the opinion of the Lieutenant-Gover
nor in Council, is not representative of either 
workers or employers, 

(b) three persons who, in the opinion of the 
Lieutenant-Governor in Council, are represen
tative of workers, 

(c) three persons who, in the opinion of the 
Lieutenant-Governor in Council, are represen
tative of employers, 

(d) one person who, in the opm10n of the 
Lieutenant-Governor in Council, is representa
tive of the general public, 

(e) the person who is President and Chief Ex
ecutive Officer of the Commission, and 
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e) conseiller le Ministre sur les developpe
ments survenus dans le domaine de principes de 
la sante, de la securite et de J'indemnisation des 
travailleurs sous d'autres autorites legislatives, 

f) proposer des mesures Jegislatives, des prin
cipes et des procedes destines a promouvoir la 
santC, la securitC et 1' indemnisation des tra
vailleurs, 

g) recommander des changements a apponer 
a la presente loi, a la Loi sur les accidents du 
travail, a la Loi sur /'hygiene et la securite au 
travail et aux n!glements afin de favoriser J'a
mClioration des services de la Commission, et 

h) publier a !'occasion des rappons, etudes et 
recommandations qui semblent souhaitables a 
la Commission. 

Conseil d'administration 

8(1) Les affaires de la Commission sont adminis
trCes par un conseil d'administration compose des 
personnes suivantes nommees par le lieutenant
gouverneur en conseil 

a) un President du conseil d'administration 
qui, de I 'avis du lieutenant-gouvemeur en con
seil, ne reprCsente ni les travailleurs ni les em
ployeurs, 

b) trois personnes qui, de !'avis du lieutenant
gouverneur en conseil, repn!sentent les tra
v&illeurs, 

c) trois personnes qui, de !'avis du lieutenant
gouverneur en conseil, representent les em
ployeurs, 

d) une personne qui, de !'avis du lieutenant
gouverneur en conseil, reprc!sente le public en 
general, 

e) le president et administrateur en chef de la 
Commissior f't 
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(f) the person who is Chairperson of the Ap
peals Tribunal who shall be a non-voting mem
ber. 

8(2) Other than the President and Chief Execu
tive Officer and the Chairperson of the Appeals 
Tribunal, members of the board of directors shall 
serve as part-time members and shall be remuner
ated as prescribed by the Lieutenant-Governor in 
Council. 

8(3) The board of directors may fix the rate for 
reimbursement of expenses incurred by members 
of the board of directors while acting on behalf of 
the Commission. 

8(4) Members of the board of directors shall at 
all times act in the best interest of the Commission 
notwithstanding the appointment of a member as 
representative of workers, employers or the general 
public. 

Appointment and terms 

9(1) The Chairperson of the board of directors 
shall be appointed for a term of up to four years 
and he or she is eligible for re-appointment with 
the approval of the board of directors. 

9(2) Subject to subsection (4), the term of office 
of a member of the board of directors other than 
the Chairperson of the board of directors, the 
President and Chief Executive Officer and the 
Chairperson of the Appeals Tribunal is three 
years. 

9(3) The board of directors shall elect annually 
from among the persons appointed pursuant to 
paragraphs 8(1)(b) and 8(l)(c) two Vice-Chairper
sons of the board of directors, one representative 
of workers and one representative of employers, 
one of whom shall act as Chairperson of the 
board of directors in the absence or inability to act 
of the Chairperson of the board of directors or in 
the case of a vacancy. 
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f) le president du Tribunal d'appel, qui est un 
membre sans droit de vote. 

8(2) Les membres du conseil d'administration 
autres que le president et administrateur en chef et 
le president du Tribunal d'appel, servent en qua
lite de membres a temps partiel et touchent une re
muneration fixee par le lieutenantwgouverneur en 
conseil. 

8(3) Le conseil d'administration peut fixer le 
taux de remboursement des depenses engagees par 
les membres du conseil d'administration durant 
leur travail pour la Commission. 

8(4) Les membres du conseil d'administration 
agissent en tout temps dans le meilleur interet de 
la Commission, nonobstant la nomination du 
membre comme representant des travailleurs, des 
employeurs ou du public en general. 

Nomination et mandats 

9(1) Le President du conseil d'administration est 
nomme pour un mandat d'au plus quatre ans et il 
peut Stre nomme a nouveau avec !'approbation du 
conseil d'administration. 

9(2) Sous reserve du paragraphe (4), le mandat 
de chaque membre du conseil d'administration 
autre que le President du conseil d'administration, 
le president et administrateur en chef et le presi
dent du Tribunal d'appel est de trois ans. 

9(3) Le conseil d'administration doit, a chaque 
annee, enre panni les personnes nommees en vertu 
des alineas 8(l)b) et 8(l)c) deux vice-presidents du 
conseil d'administration, un representant des tra
vailleurs et un representant des employeurs, et un 
d'eux agit comme le President du conseil d'admi
nistration lorsque le President du conseil d'admi
nistration est absent ou lorsqu'il est incapable d'a
gir ou lorsque son poste devient vacant. 
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9(4) The first appointments of members of the 
board of directors under paragraphs 8(l)(b) and 
8(1)(c) shall be on the following basis 

(a) under paragraph 8(l)(b), one member 
shall be appointed for a term of one year, one 
member shall be appointed for a term of two 
years and one member shall be appointed for a 
term of three years, and 

(b) under paragraph 8(1)(c), one member 
shall be appointed for a term of one year, one 
member shall be appointed for a term of two 
years and one member shall be appointed for a 
term of three years. 

9(5) Members referred to in paragraphs 8(l)(b), 
8(1)(c) and 8(1)(d) are eligible for re-appointment 
for one additional term. 

9(6) The appointment of any member of the 
board of directors may be terminated by the Lieu
tenant-Governor in Council before the expiry of 
the :member's term 

(a) for cause, including, but not limited to, 
the breach of the provisions of section 11 or 
section 12, upon the recommendation of the 
board of directors to the Minister, or 

(b) in the case of a member representing 
workers or employers, when that member, in 
the opinion of the Lieutenant-Governor in 
Council, ceases to be representative of workers 
or employers, as the case may be. 

9(7) Where a vacancy occurs during the term of 
office of a member of the board of directors, the 
person appointed to fill the vacancy shall be ap· 
pointed to serve the remainder of the term of of
fice of that member. 

9(8) Upon the expiry of a term of office, the po
sition is vacated. 

9(9) A vacancy does not impair the capacity of 
the board of directors to act so long as a quorum 
is maintained. 
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9(4) La premiere nomination des membres du 
conseil d'administration, en vertu des alineas 
8(1)b) et 8(1)c) se fait de la fa9on suivante: 

a) en vertu de l'alinea 8(1)b), un membre est 
nomme pour un mandat d'un an, un membre 
est nomme pour un mandat de deux ans et un 
membre est nomme pour un mandat de trois 
ans, et 

b) en vertu de l'alinea 8(l)c), un membre est 
nomme pour un mandat d'un an, un membre 
est nomme pour un mandat de deux ans et un 
membre est nomme pour un mandat de trois 
ans. 

9(5) Les membres vises aux alineas 8(I)b), 8(l)c) 
et 8(1)d) peuvent etre nommes a nouveau pour un 
mandat supplementaire. 

9(6) 11 peut etre mis fin au mandat d'un membre 
du conseil d'administration avant son expiration 
par le lieutenant-gouverneur en conseil 

a) pour motif valable, incluant, mais sans y 
etre limite, la violation des dispositions de I' ar
ticle 11 ou 12, sur la recommandation du con
seil d'administration au Ministre, ou 

b) dans le cas d'un membre representant les 
travailleurs ou les employeurs, lorsque ce mem
bre, de l'avis du lieutenant-gouverneur en con
seil, cesse de representer les travailleurs ou les 
employeurs, selon le cas. 

9(7) Lorsqu 'une vacance survient durant le man
dat d'un membre du conseil d'administration, la 
personne nommee pour le remplacer le sera pour 
la partie non expiree du mandat de ce membre. 

9(8) Suite a !'expiration d'un mandat, une va
cance est creee. 

9(9) Une vacance au ..... du conseil d'adminis
tration n'affecte pas son pouvoir d'agir pourvu 
que le quorum soit maintenu. 
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9(10) The quorum for a meeting of the board of 
directors shall be five members, at least one of 
whom shall be a member representative of work
ers, at least one of whom shall be a member rep
resentative of employers and one of whom shall be 
the Chairperson of the board of directors or in the 
absence of the Chairperson of the board of direc
tors such Vice-Chairperson entitled to act in the 
place of the Chairperson of the board of directors. 

President and Chief Executive Officer 

10(1) The President and Chief Executive Officer 
is the chief executive officer of the Commission 
and is responsible to the board of directors for the 
operations of the Commission within the guide
lines established by the board of directors. 

10(2) Subject to subsection (3), the appointment 
of the President and Chief Executive Officer of 
the Commission shall be made by the board of di
rectors with the approval of the Lieutenant-Gov
ernor in Council. 

10(3) The appointment of the first President and 
Chief Executive Officer shall be made by the Lieu
tenant-Governor in Council for a term of up to 
three years. 

ConDict of Interest 

11(1) A member of the board of directors who 
has a conflict of interest shall, at the first oppor
tunity, disclose the existence and the nature of the 
conflict of interest to the Chairperson of the 
board of directors and shall not participate in any 
discussion of, shall not influence or attempt to in
fluence the outcome of and shall not vote or oth
erwise participate in respect of the matter to which 
the conflict of interest relates. 

11(2) A member of the board of directors who 
believes that he or she, or another member of the 
board of directors, may have a conflict of interest 
shall, at the first opportunity, disclose or report 
the existence and the nature of the possible con
flict of interest to the Chairperson of the board of 
directors. 
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9(10) Cinq membres constituent le quorum pour 
une reunion du conseil d' administration, parmi 
lesquels il doit y avoir au moins un membre repre
sentant les travailleurs, un membre representant 
les employeurs, ainsi que le President du conseil 
d'administration, ou en !'absence du President du 
conseil d'administration, un vice-president ayant 
le droit d'agir au nom du President du conseil 
d' administration. 

President et administrateur en chef 

10(1) Le president et administrateur en chef est 
l'administrateur en chef de la Commission et est 
responsable devant le conseil d' administration des 
operations de la Commission dans le cadre des di
rectives que le conseil d'administration etablit. 

10(2) Sous reserve du paragraphe (3), la nomina
tion du president et administrateur en chef de la 
Commission est faite par le conseil d'administra
tion avec !'approbation du lieutenant-gouverneur 
en conseil. 

10(3) La nomination du premier president et ad
ministrateur en chef est faite par le lieutenant
gouverneur en conseil pour un mandat d'au plus 
trois ans. 

ConDit d'interets 

11(1) Un membre du conseil d'administration 
qui est en conflit d'interets doit, a la premiere oc
casion, divulguer !'existence et la nature du con flit 
d'interets au President du conseil d'administra
tion et il ne peut ni participer a une discussion de 
la question a laquelle se rapporte le conflit d'inte
rets, ni influencer ou tenter d'influencer l'aboutis· 
sement de la question, ni voter ou autrement par
ticiper a l'egard de la question. 

11(2) Lorsqu'un membre du conseil d'adminis
tration croit qu'il peut Ctre en con flit d'interets ou 
qu'un autre membre du conseil d'administration 
peut l'c!tre, il doit, a la premiere occasion, divul
guer ou rapporter !'existence et la nature du con
flit d'interets possible au President du conseil 
cl' administration. 
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11(3) Where a member of the board of directors 
has disclosed or reported under subsection (2) that 
the member or another member of the board of 
directors has a possible conflict of interest, the 
Chairperson of the board of directors shall seek 
the direction of the board of directors as to 
whether or not the member in question may par
ticipate in the dealings of the board of directors in 
the matter under consideration and the member in 
question shall not participate in any discussion of, 
shall not influence or attempt to influence the out
come of and shall not vote or otherwise partici
pate in respect of the matter until the board of di
rectors has determined that there is no conflict of 
interest and has directed that the member may 
participate. 

11(4) A vote as to whether or not a member of 
the board of directors has a conflict of interest 
shall be decided by a simple majority of the mem
bers of the board of directors present at any meet
ing and the decision of the board of directors on 
the issue shall be final. 

Confidentiality 

12(1) Except for the purposes of the administra
tion and enforcement of this Act, the Workers' 
Compensation Act or the Occupational Health 
and Safety Act, or under the authority of the 
Commission, no member of the board of directors 
or officer of the Commission and no person em
ployed by or authorized to act on behalf of the 
Commission shall 

(a) disclose or allow to be disclosed any infor
mation, statement or document obtained under 
this Act, the Workers' Compensation Act or 
the Occupational Health and Safety Act, or 

(b) allow any person to inspect or have access 
to any statement or document obtained under 
this AM, the Workers' Compensation Act or 
the O<c·,-;; .. tional Health and Safety Act, or 
any report prepared by or on behalf of the 
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11(3) Lorsqu'un membre du conseil d'adminis
tration a divulgue ou rapporte conforrnement au 
paragraphe (2) qu'il peut possiblement etre per
sonneJlement en conflit d'interets ou qu'un autre 
membre du conseil d 'administration peut possi
blement l'etre, le President du conseil d'adminis
tration doit demander des directives au conseil 
d'administration a savoir si le membre concerne 
peut participer ou non aux travaux du conseil 
d'administration relativement a la question dont il 
est saisi et le membre conceme ne peut ni partici
per a la discussion de la question, ni influencer ni 
tenter d'influencer l'aboutissement de la question 
ni voter ou autrement participer it I' egard de la 
question jusqu'a ce que le conseil d'adrninistra
tion ait determine qu'il n'y a aucun contlit d'inte
rets et ait donne des directives etablissant que le 
membre peut participer. 

11(4) Le vote pour decider si un membre du con
seil d'administration est en conflit d'interets ou 
non requiert une majorite simple des membres du 
conseil d'administration presents lors de toute re
union et la decision du conseil d'administration au 
sujet de la question est definitive. 

Conrldentialite 

12(1) Sauf aux fins d'administration et d'appli
cation de la presente loi, de la Loi sur les accidents 
du travail ou de la Loi sur /'hygiene et la securite 
au travail ou sous l'autorite de la Commission, 
aucun membre du conseil d'administration ou di
rigeant de la Commission, ni aucune personne 
qu'elle emploie ou autorise a la representer ne 
peut 

a) divulguer ou autoriser la divulgation des 
renseignements, d&larations ou documents ob
tenus en vertu de la presente loi, de la Loi sur 
les accidents du travail, ou de la Loi sur l'hy
giene et fa securite au travail, OU 

b) autoriser une personne a examiner tout do
cument ou declaration obtenu en vertu de la 
presente loi, de la Loi sur les accidents du tra
vail ou de la Loi sur /'hygiene et la securite au 
travail, ou tout rapport prepare par la Commis-
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Commission from any information, statement 
or document obtained under this Act, the 
Workers' Compensation Act or the Occupa
tional Health and Safety Act. 

12(2) The board of directors may require any 
member of the board of directors or officer of the 
Commission and any person employed by or au
thorized to act on behalf of the Commission to 
take an oath of secrecy. 

Meetings of board of directors 

13(1) The board of directors shall meet at least 
six times in each calendar year. 

13(2) Meetings shall be called by the Chairper
son of the board of directors who may call meet
ings of the board of directors more frequently 
than as prescribed in subsection (1). 

13(3) The board of directors may conduct its 
proceedings as it considers fit for the proper dis
charge and dispatch of business. 

13(4) Notice of any order, ruling or decision of 
the Commission where not otherwise provided for 
in this Act shall be given by the Commission in 
such manner as may be deemed by it adequate and 
proper. 

Non-suit 

14 Neither the Chairperson of the board of di
rectors, the Chairperson of the Appeals Tribunal, 
the President and Chief Executive Officer, the 
other members of the board of directors, an offi
cer or other employee of the Commission or an 
officer or other person appointed under this Act, 
the Workers' Compensation Act or the Occupa
tional Health and Safety Act, nor anyone acting 
under the instructions of any of them or of the 
Commission, or under the authority of this Act, 
the Workers' Compensation Act, the Occupa
tional Health and Safety Act, or the regulations, 
shall be personally liable for any km or damage 
suffered by any person by reason of anything in 
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sion ou en son nom d'apres tout renseigne
ment, declaration ou document obtenu en vertu 
de la presente loi, de la Loi sur /es accidents du 
travail ou de la Loi sur /'hygiene et la securite 
au travail' ou a y avoir acces. 

12(2) Le conseil d'administration peut exiger que 
tout membre du conseil d'administration ou diri
geant de la Commission et toute personne qu'elle 
emploie ou autorise a la representer prete serment 
du secret. 

Reunions du conseil d'administration 

13(1) Le conseil d'administration se reunit au 
mains six fois par annee civile. 

13(2) l..es reunions sont convoquees par le Presi
dent du conseil d'administration qui peut les con
voquer plus frequemment que le prescrit le para
graphe (1). 

13(3) Le conseil d'administration peut tenir ses 
deliberations de la fa~on qu'elle estime appropriee 
pour la bonne execution et la bonne expedition 
des affaires. 

13(4) La notification d'une ordonnance, ou 
d'une decision de la Commission lorsqu'elle n'est 
pas prevue autrement dans la presente loi, est 
donnee par la Commission de la maniere qu'elle 
estime suffisante et convenable. 

lmmunite 

14 Ni le President du conseil d'administration, 
le president du Tribunal d'appel, le president et 
administrateur en chef, les autres membres du 
conseil d'administmtion, un dirigeant ou autre 
employe de la Commission ou un dirigeant, ou 
une autre personne nommee en venu de la pre
sente loi, de la Loi sur /es accidents du travail ou 
de la Loi sur /'hygiene et/a securite au travail, ni 
une personne agissant sur les instructions de l'un 
d'entre eux ou de la Commission ou sous !'auto
rite de la pn\sente loi, de la Loi sur /es accidents 
du travail, de la Loi sur /'hygiene et la securite au 
travail, ou des reglements ne sont personnellement 
responsables d'une perte ou de dommages subis 
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good faith done, or omitted to be done, by him, 
her or them, pursuant to or in the exercise or sup
posed exercise of the power given to him, her or 
them by this Act, the Workers' Compensation Act 
or the Occupational Health and Safety Act. 

Indemnity 

15(1) Except in respect of an action by or on be
half of the Commission to procure a judgment in 
its favour, the Commission may indemnify a per
son who is a member of the board of directors, a 
member of the Appeals lfibunal, an officer or an 
employee of the Commission and persons autho
rized to act on behalf of the Commission and the 
person's heirs and legal representatives, against all 
costs, charges and expenses, including an amount 
paid to settle an action or satisfy a judgment, rea
sonably incurred in connection with the person's 
involvement in any civil, criminal or administra
tive action or proceeding to which the person is 
made a party by reason of being or having been a 
member of the board of directors, a member of 
the Appeals lfibunal, an officer or an employee, 
if 

(a) the person acted honestly and in good 
faith with a view to the best interests of the 
Commission, and 

(b) in the case of a criminal or administrative 
action or proceeding that is enforced by a mon
etary penalty, the person had reasonable 
grounds for believing that his or her conduct 
was lawful. 

15(2) The Commission may with the approval of 
the Court of Queen's Bench of New Brunswick in
demnify a person referred to in subsection (I) in 
respect of an action by or on behalf of the Com
mission to procure a judgment in its favour, to 
which the person is made a party by reason of be
ing or having been a member of the board of di
rectors, a member of the Appeals Tribunal, an of
ficer or an emplo. cc c: the Commission, against 
all costs, charges and expenses reasonably in-
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par une personne en raison d'un acte qui a ete fait 
ou d'une omission, de bonne foi par eux, au cours 
ou a la suite de l'exercice ou de l'exercice presume 
des pouvoirs que leur confere la presente loi, la 
Loi sur les accidents du travail, ou la Loi sur /'hy
giene et la securite au travail. 

Indemnisation 

15(1) La Commission peut indemniser une per
sonne qui est un membre du conseil d'administra
tion, un membre du Tribunal d'appel, un diri
geant ou un employe de la Commission et les 
personnes autorisees a agir de la part de la Com
mission et les heritiers et representants iegaux de 
cette personne, de tous leurs frais, charges et de
penses raisonnables, y compris les sommes versees 
pour regler une poursuite ou executer un juge
ment, engages en rapport avec la participation de 
la personne a une poursuite ou procedure civile, 
criminelle ou administrative a laquelle la personne 
est partie en sa qualite actuelle ou passee de mem
bre du conseil d'administration, du membre du 
lfibunal d'appel, de dirigeant ou d'employe de la 
Commission, a I' exception d'une poursuite inten· 
tee par la Commission ou au nom de celle-ci pour 
obtenir un jugement en faveur de la Commission 

a) si la personne a agi avec integrite et de 
bonne foi dans le meilleur interet de la Com
mission, et 

b) dans les cas de poursuites ou procedures 
criminelles ou administratives aboutissant au 
paiement d'une amende, si la personne avait 
des motifs raisonnables de croire que sa con
duite etait conforme a la loi. 

15(2) La Commission peut, avec l'approbation 
de la Cour du Banc de la Reine du Nouveau
Brunswick, indemniser une personne visee au pa· 
ragraphe (I) relativement a une poursuite intentee 
par la Commission ou au nom de celle-ci en vue 
d' obtenir un jugement en faveur de la Commis
sion' a laquelle poursuite la personne est partie en 
sa qualite actuelle ou passee de membre du conseil 
d'administration, de membre du Tribunal d'appel, 
de dirigeant ou d'employe de la Commission de 
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curred in connection with the person's involve
ment in the action if the person fulfills the condi
tions set out in paragraphs (l)(a) and (b). 

15(3) Notwithstanding anything in this section 
except subsection (8), a person referred to in sub
section (I) is entitled to indemnity from the Com
mission in respect of all costs, charges and ex
penses reasonably incurred in connection with the 
person's involvement in the defence of any civil, 
criminal or administrative action or proceeding to 
which the person is made a party by reason of be
ing or having been a member of the board of di
rectors, a member of the Appeals Thbunal, officer 
or employee of the Commission, if the person 
seeking indemnity 

(a) was substantially successful on the merits 
of the person's defence of the action or pro
ceeding, 

(b) fullills the conditions set out in para
graphs (l)(a) and (b), and 

(c) is fairly and reasonably entitled to indem
nity. 

15(4) The Commission may purchase and main
tain insurance for the benefit of any person re
ferred to in subsection (!) against any liability 
incurred in connection with the person's involve
ment in a proceeding or action in the person's ca
pacity as a member of the board of directors, a 
member of the Appeals Tribunal, an officer or an 
employee of the Commission, except where the li
ability relates to the person's failure to act hon
estly and in good faith with a view to the best in
terests of the Commission. 

15(5) The Commission may apply to the Court 
of Queen's Bench of New Brunswick for an order 
approving an indemnity under this section and the 
Court may so order and make any further order it 
thinks fit. 
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tous ses frais, charges et depenses raisonnables en
gages en rapport avec la participation de la per
sonne ala poursuite si la personne remplit les con
ditions enoncees aux alineas (l)a) et b). 

15(3) Nonobstant le present article sauf le para
graphe (8), une personne visee au paragraphe (I) 
est fondee de demander a la Commission de l'in
demniser de tous ses frais, charges et dCpenses rai
sonnables.engages en rapport avec la participation 
de la personne en defense a une poursuite ou pro
cedure civile, criminelle ou administrative a la
queUe la personne est partie en sa qualite actuelle 
ou passee de membre du conseil d'administration, 
de membre du lribunal d'appel, de dirigeant ou 
d 'employe de la Commission, si la personne 

a) a obtenu essentiellement gain de cause sur 
le bien-fonde de sa defense a la poursuite ou a 
la procedure, 

b) remplit les conditions enoncees aux alineas 
(l)a) et b), et 

c) a raisonnablement et a juste titre droit a 
l'indemnisation. 

15(4) La Commission peut souscrire et maintenir 
en vigueur au profit d'une personne visCe au pa
ragraphe (I) une assurance couvrant la responsa
bilite encourue en rapport avec la participation de 
la personne a une procedure ou poursuite en sa 
qualite de membre du conseil d'administration, de 
membre du Tribunal d'appel, de dirigeant ou 
d'employe de la Commission, a !'exception de la 
responsabilite decoulant du defaut de la personne 
d'agir avec intCgritC et de bonne foi dans le 
meilleur interet de la Commission. 

15(5) La Commission peut demander a la Cour 
du Banc de la Reine du Nouveau-Brunswick une 
ordonnance approuvant une indemnite prevue au 
present article et la Cour peut rendre une telle or
donnance et toute autre .ordonnance supplemen
taire qu' elle estime appropriee. 
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15(6) Upon application under subsection (5), the 
Court of Queen's Bench of New Brunswick may 
order notice to be given to any interested person 
and that person is entitled to appear and be heard 
in person or by counsel. 

15(7) Upon receiving notification of an action or 
proceeding in respect of which a person may be in
demnified under this section, the Commission 
may appoint such legal counsel as the Commis
sion considers appropriate to represent the person 
in the action or proceeding and that counsel shall 
represent the person in and, with the consent of 
the Commission, may settle the matter. 

15(8) The Commission may refuse to indemnify 
a person who might otherwise be entitled to in
demnification under this section, in respect of any 
costs, charges and expenses incurred by legal 
counsel representing the person after the Commis
sion has appointed different legal counsel under 
subsection (7), other than the costs, charges and 
expenses necessarily and reasonably incurred in 
transferring files and other information to the le
gal counsel appointed under subsection (7). 

Delega lion of power 

16(1) The Commission, the President and Chief 
Executive Officer and the Chairperson of the Ap
peals Tribunal may delegate any of their powers, 
duties, authority or discretion under this Act, the 
Workers' Compensation Act or the Occupational 
Health and Safety Act, to one or more persons in 
such a manner and subject to such terms and con
ditions as the Commission, the President and 
Chief Executive Officer or the Chairperson of the 
Appeals Tribunal considers appropriate, as the 
case may be. 

16(2) A person may sub-delegate any powers, au
thority, duty or discretion which has been dele
gated to the person under subsection (1), if per
mitted to do so by the terms and conditions of the 
delegation. 
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15(6) Sur demande presentee en vertu du para
graphe (5), la Cour du Banc de la Reine du Nou
veau-Brunswick peut ordonner qu'avis soit donne 
il toute personne ayant un interet et celle-ci est en 
droit de comparaitre et de se faire entendre en per
sonne ou par l'entremise d'un avocat. 

15(7) Sur reception d' un avis de poursuite ou de 
procedure a l'egard de laquelle une personne peut 
etre indemnisee en vertu du present article, la 
Commission peut nommer l'avocat qu'elle estime 
approprie pour representer la personne dans la 
poursuite ou la procedure et cet avocat doit y re
presenter la personne et, avec !'approbation de la 
Commission, il peut regler la question. 

15(8) La Commission peut refuser d'indemniser 
une personne qui autrement aurait droit a l'in
demnisation en venu du present article, de tous 
frais, charges et depenses engages par l'avocat qui 
represente la personne apres que la Commission 
ait nomme un autre avocat en vertu du paragraphe 
(7), sauf les frais, charges et depenses necessaires 
et raisonnables engages lors du transfer! des dos
siers et d'autres renseignements a l'avocat nomme 
en vertu du paragraphe (7). 

Delegation du pouvoir 

16(1) La Commission, le president et adminis
trateur en chef, et le president du Tribunal d'appel 
peuvent deleguer une partie de leurs pouvoirs, de 
leurs fonctions, de leur autorite ou de Ieur discre
tion en vertu de la presente Ioi, de la Loi sur les 
accidents du travail ou de la Loi sur /'hygiene et 
la securite au travail, a une ou plusieurs personnes 
de la maniere et sous reserve des conditions et mo
dalites que la Commission, le president et admi
nistrateur en chef ou le president du Tribunal 
d'appel estiment appropriees, dependant du cas. 

16(2) Une personne peut sous deleguer un pou
voir, une fonction, une autoritC ou une discretion 
qui Iui a ete delegue en vertu du paragraphe (1), si 
Ies conditions et modalites de la delegation le lui 
permettent. 
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16(3) A decision, order or ruling of a person to 
whom the Commission has made a delegation un
der subsection (I) or of a person to whom a sub
delegation has been made under subsection (2) 
shall be deemed to be a decision, order or ruling 
of the Commission. 

16(4) Where the Commission has established an 
appeal procedure under section 25, the decision, 
order or ruling of the person from whom the ap
peal is made shall be deemed to be the decision, 
order or ruling of the Commission until it is re
placed by a decision, order or ruling of the person 
or body to whom the appeal is made. 

Report of Chairpem.n of the board of directors to 
Lieutenant-Governor in Council 

17 The Chairperson of the board of directors 
shall, when requested by the Minister, report to 
the Lieutenant-Governor in Council through the 
Minister on matters relating to the administration 
of this Act, the Workers' Compensation Act and 
the Occupational Health and Safety Act, the fi
nancial status of the Commission, its collection of 
revenues, the disposition of its funds and assets 
and any other activities of the Commission. 

Personnel 

18(1) The Commission shall appoint such per
sonnel as it determines necessary to carry out its 
responsibilities under this Act, the Workers' Com
pensation Act and the Occupational Health and 
Safety Act and may prescribe their duties, and 
every person so appointed shall hold office during 
the pleasure of the Commission. 

18(2) The salaries, remuneration and reimburse
ment of the members of the board of directors, 
the President and Chief Executive Officer, and all 
other personnel, together with the necessary ad
ministration of this Act, Part I of the Workers' 
Compensation Act and the Occupational Health 
and Safety Act shall be paid out of the Accident 
Fund. 
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16(3) Une decision rendue par une personne qui 
a rO>u delegation de la Commission en vertu du 
paragraphe (I) ou par une personne qui a re<;u 
sous-delegation en vertu du paragraphe (2), est 
consideree comme une decision de la Commis
sion. 

16(4) Lorsque la Commission a arrete une proce
dure d 'appel en vertu de I' article 25, la decision 
rendue par la personne et dont il est interjete ap
pel est reputee etre la decision de la Commission 
jusqu'a leur remplacement par une decision ren
due par la personne ou l'organisme saisi de l'ap
pel. 

Rapport du President du conseil d'administration 
au lieutenant-gouverneur en conseil 

17 Le President du conseil d'administration 
doit, lorsque le Ministre lui en fait la demande, 
faire rapport par l'entremise de celui-ci au lieute
nant-gouverneur en conseil sur des sujets concer
nant !'application de la presente loi, de la Loi sur 
les accidents du travail et de la Loi sur /'hygiene 
et la st!curite au travail, le statut financier de la 
Commission, la perception de ses revenus, I 'utili
sation de ses fonds et actifs ainsi que ses autres ac
tivitts. 

Pem>nnel 

18(1) La Commission peut nommer le personnel 
qu'elle estime ntcessaire afin de s'acquitter de ses 
responsabilites en vertu de la presente loi, de la 
Loi sur les accidents du travail et de la Loi sur 
/'hygiene et la securite au travail, et elle peut pres
crire leurs fonctions et toute•personne ainsi nom
mee occupera son poste a la volonte de la Com
mission. 

18(2) Les traitements, la remuneration et les 
remboursements des membres du conseil d'admi
nistration, du president et administrateur en chef, 
et tout autre personnel, ainsi que les depenses 
d'administration necessaires a }'execution de la 
presente loi, de la Partie I de la Loi sur les acci
dents du travail et de la Loi sur /'hygiene et la se
curite au travail, sont payts a meme la caisse des 
accidents. 
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Audit 

19(1) The accounts of the Workers' Compensa
tion Board for the fiscal year ending December 31, 
1994 shall be audited by a chartered accountant or 
certified general accountant to be appointed by 
the Lieutenant-Governor in Council for that pur
pose and the auditor's report shall be included in 
the first annual report of the Commission. 

19(2) The accounts of the New Brunswick Occu
pational Health and Safety Commission shall be 
audited by the Auditor General for the nine 
months ending December 31, 1994 and his or her 
report shall be included in the first annual report 
of the Commission. 

19(3) The accounts of the Commission shall be 
audited by a chartered accountant or certified gen
eral accountant to be appointed by the Lieu
tenant-Governor in Council for that purpose and 
the auditor's report shall be included in the annual 
report of the Commission. 

19(4) The Commission shall 

(a) on or before the first day of April, 1995 
make a report to the Minister of the transac
tions of the Workers' Compensation Board 
during the last preceding calendar year and 
such report shall contain a statement of the re
ceipt and disposition of funds for that year in 
each of the classes and sub-classes established 
in sections 50 and 57 of the Workers' Compen
sation Act together with such other particulars 
as the Lieutenant-Governor in Council may 
prescribe, 

(b) on or before the thirtieth day of June, 
1995 make a report to the Minister respecting 
the activities of the New Brunswick Occupa
tional Health and Safety Commission for the 
period ending the thirty-first day of December, 
1994 and containing such information as the 
Minister may require, 

(c) on or before the first day of April in each 
succeeding year make a report to the Minister 
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Verification 

19(1) Les comptes de la Commission des acci
dents du travail pour l'annee fiscale se terminant 
le 31 decembre 1994 doivent etre verifies par un 
comptable agree ou un comptable general licencie 
nomme par le lieutenant-gouverneur en conseil a 
cet effet et son rapport doit etre inclus dans le pre
mier rapport annuel de la Commission. 

19(2) Les comptes de la Commission de !'hy
giene et de la securite au travail du Nouveau
Brunswick doivent etre verifies par le verificateur 
general pour les neuf mois se terminant le 31 de
cembre 1994, et son rapport doit etre inclus dans 
le premier rapport annuel de la Commission. 

19(3) Les comptes de la Commission doivent etre 
verifies par un comptable agree ou un comptable 
general licencie nomme par le lieutenant-gouver
neur en conseil a cet effet et son rapport doit etre 
inclus dans le rapport annuel de la Commission. 

19(4) La Commission doit 

a) au plus tard le premier avril de 1995 faire 
un rapport au Ministre des operations de la 
Commission des accidents du travail pendant 
l'annee civile precedente, et ce rapport doit 
contenir un etat des recettes et debourses de 
fonds pour cette annee dans chacune des cate
gories et sous-categories etablies par les articles 
50 et 57 de la Loi sur les accidents du travail, 
ainsi que, le cas 6ch6ant, les autres renseigne
ments que peut prescrire le lieutenant-gouver
neur en conseil, 

b) au plus tard le trente juin 1995, soumettre 
un rapport au Ministre concernant les activitt!s 
de la Commission de !'hygiene et de la securite 
au travail du Nouveau-Brunswick pour la pe
riode se terminant le trente et un decembre 
1994 et contenant tels renseignements que le 
Ministre peut exiger, 

c) au plus tard le premier avril de chaque an
nee suivante, soumettre un rapport au Ministre 
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of its transactions during the last preceding cal
endar year, and such repon shall contain a 
statement of the receipt and disposition of 
funds for that year in each of the classes and 
sub-classes established in sections 50 and 57 of 
the Workers' Compensation Act, its activities 
under the Occupational Health and Safety Act, 
together with such other paniculars as the 
Lieutenant-Governor in Council may prescribe, 
and 

(d) the Minister shall lay the repons referred 
to in paragraphs (a), (b) and (c) before the Leg
islative Assembly if it is then sitting or if not, 
at the next ensuing sitting. 

APPEALS 
Establishing Appeals Tribunal 

20(1) The Commission shall establish an Ap
peals ll"ibunal which shall consist of 

(a) a Chairperson of the Appeals Tribunal ap
pointed by the Lieutenant-Governor in Council 
for a term of up to five years, 

(b) such number of Vice-Chairpersons of the 
Appeals Tribunal appointed by the Lieutenant
Governor in Council as deemed necessary by 
the Chairperson of the Appeals Tribunal in 
consultation with the Commission for such 
term or terms as prescribed by the Lieutenant
Governor in Council, and 

(c) such other members, representative of 
workers and employers, appointed by the board 
of directors. 

20(2) The Chairperson of the Appeals ll"ibunal 
is responsible to the board of directors for the op
erations of the Appeals ll"ibunal within the guide
lines established by the board of directors. 

20(3) Remuneration of the Chairperson of the 
Appeals Tribunal, Vice-Chairpersons and other 
members of tlie Appeals Tribunal shall be pre
scribed by the Lieutenant-Governor in Council. 
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de ses operations pendant l'annee civile prece
dente, et ce rappon doit contenir un etat des re
cettes et debourses de foods pour cette annee 
dans chacune des categories et sous-categories 
etablies par les articles 50 et 57 de la Loi sur les 
accidents du travail, ces activitCs en vertu de la 
Loi sur /'hygiene et la securite au travail, ainsi 
que, le cas echeant, les autres renseignements 
que peut prescrire le lieutenant-gouverneur en 
conseil, et 

d) le Ministre doit deposer les rappons men
tionnes aux alineas a), b) et c) devant l'Assem
blee legislative si elle est en session ou, si elle ne 
!'est pas, a la plus prochaine session. 

APPELS 
Etablissement du Tribunal d'appel 

20(1) La Commission doit etablir un Tribunal 
d'appel compost des membres suivants: 

a) le president du ll"ibunal d'appel nomme 
par le lieutenant·gouverneur en conseil pour un 
mandat d'au plus cinq ans, 

b) un nombre de vice-presidents du ll"ibunal 
d'appel nomme par le lieutenant-gouverneur en 
conseil tel que repute necessaire par le president 
du Tribunal d'appel en consultation avec la 
Commission pour un mandat ou des mandats 
tels que prescrits par le lieutenant-gouverneur 
en conseil, et 

c) tous autres membres, representant des tra
vailleurs et des employeurs nommes par le con
seil d'administration. 

20(2) Le president du Tribunal d'appel est res
ponsable devant le conseil d'administration des 
operations du ll"ibunal d'appel dans le cadre des 
directives du conseil d'administration. 

20(3) La remuneration du president du Tribunal 
d'appel, des vice-presidents et des autres membres 
du Tribunal d'appel sera fixee par le lieutenant
gouvemeur en conseil. 
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20(4) The board of directors may fix the rate for 
reimbursement of expenses incurred by members 
of the Appeals Thbunal while acting on behalf of 
the Appeals llibunal. 

Procedure before Appeals llibuoal 

21(1) Notwithstanding any other provtston of 
this Act, the Workers' Compensation Act or the 
Occupational Health and Safety Act, but subject 
to subsection (2), there shall be a final right of ap
peal to the Appeals Tribunal from 

(a) any decision, order or ruling of any officer 
of the Commission under this Act, 

(b) any decision, order or ruling of any offi
cer of the Commission under the Workers' 
Compensation Act affecting the rights of an 
employer, a worker or a dependent, and 

(c) an order of any officer of the Commission 
under the Occupational Health and Safety Act, 
and confirmed, varied, revoked or suspended 
by the Chief Compliance Officer under subsec
tion 37(1) of the Occupational Health and 
Safety Act or made under subsection 37(2) of 
the Occupational Health and Safety Act by the 
Chief Compliance Officer by any person af
fected by the order. 

21(2) An appeal under paragraph (!)(c) shall be 
made within seven days after the confirmation, 
variance, revocation or suspension of an officer's 
order by the Chief Compliance Officer under sub
section 37(1) of the Occupational Health and 
Safety Act or within seven days after the Chief 
Compliance Officer's order under subsection 
37(2) of the Occupational Health and Safety Act. 

21(3) Notwithstanding any other provtston of 
this Act, the Workers' Compensation Act and the 
Occupational Health and Safety Act, the Appeal.' 
ltibunal shall have all of the authority conferreo 
on the Commission under this Act, the Workers' 
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20(4) Le conseil d'administration peut fixer le 
taux de remboursement des depenses engagees par 
les membres du ltibunal d'appel lorsqu'ils agis
sent au nom du ltibunal d'appel. 

Procedure devant le 'fribunal d'appel 

21(1) Nonobstant toute autre disposition de la 
presente loi, de la Loi sur /es accidents du travail, 
ou de la Loi sur /'hygiene et/a securite au travail, 
mais sujet au paragraphe (2), il existe un demier 
droit d'appel devant le llibunal d'appel 

a) de toute decision rendue par un dirigeant 
de la Commission en vertu de la pn!sente loi, 

b) de toute decision rendue par un dirigeant 
de la Commission en vertu de la Loi sur les ac
cidents du travail affectant les droits d'un em
ployeur, d'un travailleur ou d'une personne a 
charge, et 

c) d'un ordre d'un agent de la Commission en 
vertu de la Loi sur /'hygiene et la securite au 
travail, et confirme, modifie, n!voque ou sus
pendu en vertu du paragraphe 37(1) de la Loi 
sur /'hygiene et/a securite au travail par !'agent 
principal de controle ou d'un ordre donne par 
celui-ci en vertu du paragraphe 37(2) de la Loi 
sur /'hygiene et/a securite au travail par toute 
personne affectee par l'ordre. 

21(2) Un appel en vertu de l'alinea (l)c) doit etre 
interjete dans les sept jours qui suivent la date de 
confirmation, modification, revocation ou sus
pension de l'ordre de !'agent par I' agent principal 
de controle en vertu du paragraphe 37(1) de la Loi 
sur /'hygiene et la securite au trovail ou dans les 
sept jours qui suivent la date a laquelle l'ordre a 
ete donne par !'agent principal de controle en 
vertu du paragraphe 37(2) de la Loi sur /'hygiene 
et la securite au travail. 

21(3) Nonobstant toute autre disposition de la 
presente loi, de la Loi sur les accidents du travail, 
't de la Loi sur /'hygiene et la securite au travail, 
te Tribunal d'appel a tous les pouvoirs que la pre
sente loi, la Loi sur les accidents du travail et la 
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Compensation Act and the Occupational Health 
and Safety Act to examine into, hear and deter
mine all matters affecting an employer, a worker 
or a dependent that arise in any appeal to it under 
subsection (1). 

21(4) Appeals to the Appeals lhbunal shall be 
heard by a panel consisting of 

(a) with the consent of all panies to the ap
peal and with the consent of the Chairperson 
of the Appeals Tribunal, the Chairperson of 
the Appeals Tribunal or a Vice-Chairperson of 
the Appeals Tribunal acting alone, or 

(b) in the absence of the consent required un
der paragraph (a), the Chairperson of the Ap
peals Tribunal or a Vice-Chairperson of the 
Appeals Tribunal as the chairperson of a panel, 
and two other members of the Appeals Tribu
nal appointed by the Chairperson of the Ap
peals Tribunal equally representative of workers 
and employers. 

21(5) A panel of the Appeals Tribunal consti
tutes a quorum of the Appeals Tribunal. 

21(6) If a panel of the Appeals Tribunal consists 
of more than one person, a decision of a majority 
of the members of a panel is the decision of the 
Appeals Tribunal. 

21(7) Two or more panels of the Appeals Tribu
nal may be constituted and may act simultane-
ously. • 

21(8) In respect of any matter coming before the 
Appeals Tribunal for decision, any person that 
may be affected by the decision shall be entitled, 
upon application, to present evidence and make 
representations before a decision is made by the 
Appeals Tribunal. 

21(9) Any decision of the Appeals Tribunal shall 
be upon the real merits of the case, and the Ap
peals Tribunal is not bound to follow precedent. 
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Loi sur /'hygiene et la securite au travail conferent 
it la Commission pour examiner, entendre et regler 
toutes les matieres affectant un employeur, un tra
vailleur ou une personne a charge provenant de 
tout appel dont le Tribunal d'appel est saisi en 
vertu du paragraphe (1). 

21(4) Un appel au Tribunal d'appel est entendu 
par un comite compose 

a) du president du Tribunal d'appel ou d'un 
vice-president du Tribunal d'appel agissant 
seul, seulement si le consentement it cet effet 
est obtenu de toutes les parties it l'appel et du 
president du Tribunal d'appel, 

b) en !'absence du consentement requis en 
vertu de l'alinea a), du president du Tribunal 
d'appel ou d'un vice-president du Tribunal 
d'appel it titre de president du comite et deux 
autres membres du Tribunal d'appel nommes 
par le president du Tribunal d'appel et repre
sentant egalement les travailleurs et les em
ployeurs. 

21(5) Un comite du Tribunal d'appel constitue le 
quorum du Tribunal d'appel. 

21(6) Si un comite du Tribunal d'appel se com
pose de plusieurs personnes, une decision de la 
majoritC des membres du comite constitue la deci
sion du Tribunal d'appel. 

21(7) Plusieurs comites du Tribunal d'appel peu
vent Stre constitues et agir simultanement. 

21(8) Relativement a toute question devant le 
lfibunal d'appel pour decision, toute personne 
qui a interet dans la decision a droit, sur demande, 
de presenter de la preuve et d'etre entendu avant 
que le Tribunal d'appel ne rende sa decision. 

21(9) Le Tribunal d'appel doit juger strictement 
sur le fond dans chc;que cas, et il n'est pas lie par 
la jurisprudence etabhe. 
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21(10) The Appeals 'Il"ibunal shall issue a written 
decision, signed by the Chairperson of the Ap
peals 1iibunal, embodying the substance of any 
decision, determination, direction, declaration, 
order, interim order or ruling of the Appeals 'Il"i
bunal. 

21(11) Any decision, determination, direction, 
declaration, order, interim order or ruling of, or 
any act or thing done by a panel of the Appeals 
1iibunal shall be a decision, determination, direc
tion, declaration, order, interim order or ruling 
of, or an act or thing done by the Commission. 

21(12) Any decision, order or ruling of the Ap
peals 'Il"ibunal shall be final, subject only to an 
appeal to the Court of Appeal involving any ques
tion as to its jurisdiction or any question of law. 

21(13) Where the person designated in an order 
of the Appeals 'Il"ibunal under paragraph (I )(c) 
does not comply with the order, the Commission 
may file a copy of the order in the Court of 
Queen's Bench of New Brunswick and upon fil
ing, the order shall be entered and recorded in the 
Court, and when so entered and recorded becomes 
a judgment of the Court and may be enforced as 
such against the person designated therein. 

21(14) An appeal pursuant to the provisions of 
paragraph (l)(c) against a decision, order or ruling 
of the Appeals Tribunal does not suspend the op
er~tion of the order but the Appeals Tribunal may 
order the suspension of the operation thereof until 
the disposal of the appeal. 

21(15) Notice of any decision, order or ruling of 
the Appeals 'Il"ibunal where not otherwise pro
vided for in this Act, the Workers' Compensation 
Act or the Occupational Health and Safety Act 
shall be given by the Commission in such manner 
as may be deemed by the Commission to be ade
quate and proper. 
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21(10) Le 1iibunal d'appel doit emettre une de
cision ecrite signee par le president du 'Il"ibunal 
d'appel, refletant la substance de toute decision, 
directive, dCclaration, ordonnance, ordonnance 
provisoire, ordre ou tout jugement du 'Il"ibunal 
d'appel. 

21(11) lbute decision, directive, declaration, or
donnance, ordonnance provisoire, ordre ou tout 
jugement d'un comite du 'Il"ibunal d'appel ou tout 
acte ou toute chose qu'il a accompli, constitue une 
decision, directive, declaration, ordonnance, or
donnance provisoire ou un jugement de la Com
mission, ou un acte ou une chose qu'elle a accom
pli. 

21(12) Toute decision du Tribunal d' appel est de
finitive, sujet seulement a un appel devant la Cour 
d'appel concemant toute question de competence 
ou de droit. 

21(13) la Commission peut, lorsqu'une per
sonne designee dans un ordre du 'Il"ibunal d'appel 
en vertu de l'alinea (l)c), ne se conforme pas a cet 
ordre, en dCposer une copie aupn!s de la Cour du 
Banc de la Reine du Nouveau-Brunswick, et une 
fois depose, l'ordre doit etre inscrit et enregistre 
aupres de la Cour et, lorsque ces formalites ont 
ete accomplies, il devient un jugement de la Cour 
et peut etre execute comme tel contre la personne 
qui y est designee. 

21(14) L'appel forme en vertu de l'alinea (l)c) 
n'est pas suspensif de l'ordre, de la decision ou du 
jugement du 'Il"ibunal d'appel, mais le 'Itibunal 
d'appel peut en suspendre l'effet jusqu'a ce qu'il 
ait ete statue sur l'appel. 

21(15) la notification d'une decision, ou d'une 
ordonnance du 1iibunal d'appel, lorsqu'elle n'est 
pas prevue autrement dans la presente loi, la Loi 
sur les accidents du travail ou la Loi sur /'hygiene 
et la securite au travail, est donnee par la Com
mission de la maniere qu'elle estime suffisante et 
con tt~d \e. 
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Reconsideration by board of directors 

22(1) Notwithstanding any decision, order or 
ruling of the Appeals Tribunal, where it is made 
to appear to the board of directors that if a deci
sion, order or ruling previously made by the Ap
peals 1Hbunal is reconsidered, new evidence will 
be adduced substantially affecting the matter, the 
board of directors has the authority to reconsider 
the matter previously dealt with by the Appeals 
'Ifibunal and to rescind, alter or amend any such 
decision, order or ruling previously made by the 
Appeals Tribunal. 

22(2) Any decision, order or ruling of the board 
of directors under subsection (!) shall be final, 
subject only to an appeal to the Coun of Appeal 
involving any question as to its jurisdiction or any 
question of law and section 23 applies with such 
changes as are necessary. 

Appeal to Court of Appeal 

23(1) Any pany directly affected by a decision, 
order or ruling of the Appeals 'Ifibunal, and in
tending to appeal therefrom shall, within thirty 
days after receipt of notice of the decision, order 
or ruling, apply to the Commission for a state
ment of the facts considered by the Appeals 'Ifi
bunal and of the grounds taken by the Appeals 
'Ifibunal in making such decision, order or ruling, 
and the Commission shall within thiny days pro
vide the pany with such information, cenified by 
the Chairperson of the Appeals 'Ifibunal. 

23(2) The statement of facts under subsection (I) 
shall include a copy of the written decision, order 
or ruling of the Appeals Tribunal, a transcript of 
the proceedings before the Appeals Tribunal, all 
evidence presented to the Appeals 'Ifibunal, and a 
copy of all documents in the possession of the 
Commission relating to the decision, order or rul
ing. 

23(3) The statement of facts under subsection(!) 
constitutes the record on appeal. 
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Reconsideration par le Conseil d'administration 

22( I) Nonobstant toute decision du 'Ifibunal 
d'appel, lorsqu'il est dCmontre au conseil d'admi
nistration que si une decision sur laquelle le 1Hbu
nal d'appel a prealablement statue est consideree 
de nouveau, il sera produit une nouvelle preuve af
fectant notablement l'affaire, le conseil d'adminis
tration a le pouvoir de considerer de nouveau la 
question sur laquelle le lHbunal d'appel a preala
blement statue, et d'annuler, changer ou modifier 
toute decision rendue anterieurement par le Tribu
nal d' appel. 

22(2) Toute decision du conseil d' administration 
en venu du paragraphe (I) est definitive, sujet seu
lement a un appel devant la Cour d'appel concer
nant toute question de competence ou de droit et 
!'article 23 y est applicable avec des modifications 
nCcessaires. 

Appel a la Cour d'appel 

23(1) Toute panie concernee directement par une 
decision du 1Hbunal d'appel et ayant !'intention 
d'en appeler doit, dans les trente jours qui suivent 
la notification de la decision demander a la Com
mission un expose des faits pris en consideration 
par le 1Hbunal d'appel et des motifs sur lesquels 
le 'Ifibunal d'appel s'est fonde pour rendre cette 
decision, et la Commission doit, dans les trente 
jours, fournir a la panie cette information attestee 
par le president du 'Ifibunal d'appel. 

23(2) L'expose des faits en venu du paragraphe 
(I) doit inclure une copie de la decision ou !'or
donnance ecrite du 'Ifibunal d'appel, une trans
cription des prod:dures devant le Tribunal d'ap
pel, toute la preuve presentee au 'Ifibunal d'appel, 
ainsi qu'une copie de tous les documents en la 
possession de la Commission se referant a la deci
sion ou !'ordonnance. 

23(3) L'expose des faits en venu du paragraphe 
(!) constitue le dossier d'appel. 
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23{4) Within thirty days of receipt of the state
ment of facts under subsection (1), the pany in
tending to appeal a decision, order or ruling of the 
Appeals llibunal shall commence an appeal by is
suing and filing a Notice of Appeal in the manner 
prescribed by the Rules of Court. 

23{5) The Notice of Appeal shall be served upon 
the Commission within fifteen days from the date 
of issuance. 

23{6) The Commission is entitled to be repre
sented by counsel on the hearing of an appeal. 

23(7) The Commission may of its own motion 
state a case in writing for the opinion of the Court 
of Appeal upon any question that in the opinion 
of the Commission is a question as to its jurisdic
tion or a question of law. 

23(8) The Rules of Court, as far as they are ap
plicable and not inconsistent herewith, apply to 
every proceeding before the Court of Appeal un
der this section. 

23(9) Costs may be awarded in any appeal under 
this section. 

GENERAL 

Power to invest and borrow, liabUity for tax 

24(1) Subject to the regulations, the Commission 
has the power, and shall be deemed always to have 
had power, 

(a) to invest any pan of the Accident Fund 
and any other money under its control in any 
securities that are under the Trustees Act, a 
proper investment for trust funds, except mort
gages on real estate, and 

(b) to borrow such sums as may be deemed 
expedient for the proper carrying out of the 
provisions of this Act, the Workers' Compensa-
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23(4) Une partie ayant !'intention de porter en 
appel une decision ou une ordonnance du llibu
nal d'appel doit introduire l'appel par !'emission 
et le depot d'un avis d'appel dans les trente jours 
de la reception de !'expose des faits en vertu du 
paragraphe (1), de la maniere prescrite par les Re
gles de procedure. 

23(5) I: avis d'appel doit etre signifie a la Com
mission dans les quinze jours suivant la date de 
!'emission de !'avis d'appel. 

23(6) Lors de !'audition de l'appel, la Commis
sion a le droit d 'et re representee par un avocat. 

23(7) La Commission peut de sa propre initiative 
faire un expose ecrit pour obtenir I' opinion de la 
Cour d'appel sur toute question qui, de !'avis de 
la Commission, est une question relative a sa corn~ 
petence ou une question de droit. 

23(8) Les Ro!gles de procedure, dans la mesure oil 
elles soot applicables et non incompatibles avec les 
presentes dispositions, s' appliquent a chaque pro
cedure devant la Cour d'appel en application du 
present anicle. 

23{9) Des depens peuvent etre accordes pour un 
appel en application du present article. 

GENERA LITES 
Pouvoir d•investir et d"emprunter,_ responsabUUe 
pour impol 

24(1) Sous reserve des reglements, la Commis
sion a le pouvoir et est n!putee avoir toujours eu 
le pouvoir, 

a) de placer tout ou partie des foods de la 
caisse des accidents et toutes autres sommes 
sous son contrOie en valeurs qui constituent, en 
vertu de la Loi sur les fiduciaires, un placement 
approprie pour les fonds de fiducie, ill'excep
tion des hypotbeques sur les biens reels, et 

b) d'emprunter les sommes dont l'emprunt 
est, le cas echeant, juge opportun pour !'appli
cation convenable des dispositions de la pre-
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tion Act and the Occupational Health and 
Safety Act. 

24(2) No part of the Accident Fund, whether so 
invested or not, is subject to municipal or other 
tax. 

By-laws 

25 Subject to the approval of the Lieutenant· 
Governor in Council, the Commission may make 
by·laws 

(a) governing its affairs and business and set· 
ting out its procedures, 

(b) governing appeals, and 

(c) prescribing the form and use of such pay
rolls, records, reports, certificates, declarations 
and documents as may be required by the Corn· 
mission under this Act. 

Regulations 

26 The Lieutenant-Governor in Council may 
make regulations 

(a) prescribing the form and use of any 
records, reports, certificates, declarations and 
documents as may be required by the Commis· 
sion, 

(b) providing for the management of the Pen
sion Fund as defined in the Workers' Compen
sation Act and regarding options available to 
surviving spouses of workers under the pension 
plan, 

(c) respecting the investment and manage· 
ment of the Accident Fund and any other 
money under the control of the Commission, 

(d) respecting conflict of interest, disclosure 
and divestiture in relation to members of the 
board of dif'ctors and employees of the Com
mission and enforcement of such provisions, 
and 
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sente loi, de la Loi sur les accidents du travail 
ou de la Loi sur /'hygiene et la st!curitt! au tra
vail. 

24(2) Aucune partie des fonds de la caisse des ac· 
cidents, qu'elle soit ou non ainsi placee, ne peut 
Stre soumise a un impOt municipal ou autre. 

Regtements administralifs 

25 Sous reserve de !'approbation du lieutenant
gouverneur en conseil, la Commission peut etablir 
des reglements administratifs 

a) regissant ses affaires et arretant sa proce
dure, 

b) regissant les appels, et 

c) prescrivant la formule et l'emploi des 
feuilles de paie, dossiers, rapports, certificats, 
declarations et autres documents que peut exi
ger la Commission en vertu de la presente loi. 

Reglements 

26 Le lieutenant-gouverneur en conseil peut eta· 
blir des reglements, 

a) prescrivant la forme et l'emploi des dos
siers, rapports, certificats, declarations et autres 
documents que peut exiger la Commission, 

b) assurant la gestion de la Caisse de retraite 
telle que definie a la Loi sur les accidents du 
travail et concernant les choix que le regime de 
pension offre aux conjoints survivants des tra
vailleurs, 

c) concernant le placement et la gestion de la 
caisse des accidents et de d'autres fonds qui 
sont sous le controle de la Commission, 

d) concernant les conflits d'interets, les divul· 
gations et les depossessions relatifs aux mem· 
bres du conseil d'administration et les employes 
de la Commission et !'application de ces dispo· 
sitions, et 
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(e) for the due administration and carrying 
out of the provisions of this Act. 

TRANSmONAL AND 
COMMENCEMENT 

1'nulsitiooal provisions 

27(1) No action, application or other proceeding 
lies or shall be instituted against the Minister, the 
Crown in right of the Province, the members of 
the Workers' Compensation Board, the members 
of the New Brunswick Occupational Health and 
Safety Commission or the board of directors in re
spect of the transfer and vesting of rights, powers, 
authority, jurisdiction, privileges, franchises, enti
tlements, debts, obligations, liabilities, duties, re
sponsibilities, property or interests in property by 
this Act. 

27(2) Without restricting the generality of sub
section (1), no action, application or other pro
ceeding for dismissal, whether express, implied or 
constructive, lies or shall be instituted against the 
Minister, the Crown in right of the Province, the 
members of the Workers' Compensation Board, 
the members of the New Brunswick Occupational 
Health and Safety Commission or the board of di
rectors in respect of any transfer or vesting of 
rights, powers, authority, jurisdiction, privileges, 
franchises, entitlements, debts, obligations, liabil
ities, duties or responsibilities by this Act. 

Commem:emenl provisions 

28( I) Subject to subsection (2), this Act comes 
into force on Royal Assent-

28(2) The dermition of "Accident Fund" in sec
tion 1 and sections I, 5, 6, 7, 21, 22, 23, 21, 25, 
26 and 27 come into force on JanU/lTy I, /995_ 
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e) pour la bonne application des dispositions 
de la presente loi. 

DISPOSITIONS TRANSHOIRES ET 
ENTREE EN VIGUEUR 

Dispositions lnlnSitoires 

27(1) Nulle action, demande ou autre procedure 
n' existe ni ne peut et re engagee contre le Ministre, 
la Couronne du chef de la province, les membres 
de la Commission des accidents du travail, les 
membres de la Commission de !'hygiene et de la 
securite au travail du Nouveau-Brunswick ni con
tre le conseil d'administration a l'clgard du trans
fert et de la devolution des droits, des pouvoirs, de 
l'autorite, de la competence, des privileges, fran
chises, titres, dettes, obligations, engagements, 
fonctions, responsabilites, biens ou droits dans les 
biens par la presente loi. 

27(2) Sans restreindre la portee du paragraphe 
(I), nulle action, demande ou autre procedure 
pour revocation, soit expresse, implicite ou par in
terpretation~ n'existe ou ne peut etre engagee con
Ire le Ministre, la Couronne du chef de la pro
vince, les membres de la Commission des 
accidents du travail, les membres de la Commis
sion de !'hygiene et de la securite au travail du 
Nouveau-Brunswick, ou le conseil d'administra
tion a l'egard du transfer! ou de la devolution des 
droits, des pouvoirs, de l'autorite, de la compe
tence, des privileges, concessions, titres, dettes, 
obligations~ engagements~ fonctions ou responsa
bilites par la presente loi. 

Entree en vigueur 

28(1) Sujd au paragraphe (2), la prisente loi en
tre en vigueur une fois que la sanction royale lui 
est accordh. 

28(2) La difmition de «caisse des accidentS» 
dans l'article 1 et les articles I, 5, 6, 7, 21, 22, 23, 
21, 25, 26 et 27 entrent en vigueur le 1" janvier 
/995. 




